
strana 1 / 5

Finanční zajištění a závěrečné vyrovnání

Ke smlouvě číslo:

Obchodní firma / Název:

příloha č. 3 | verze 1/2021

Smluvní strany se výslovně dohodly na sjednání Finančního zajištění ve smyslu Zákona o finančním zajištění formou zástavního práva k finančnímu 
kolaterálu ve prospěch AKCENTY a o závěrečném vyrovnání ve smyslu ZPKT, a to za následujících podmínek: 

Článek I.
1.	 Pokud není v této Příloze uvedeno jinak, mají zde použité pojmy stejný význam, jaký mají ve Smlouvě a VOP, které jsou přílohou č. 1 Smlouvy.
2.	 Na základě Smlouvy vede AKCENTA pro Klienta Interní platební účet (dále jen „IPÚ“).
3.	 Klient je povinen udržovat na IPÚ částku ve výši odpovídající Požadované hodnotě zajištění dle čl. V.3 VOP.
4.	 K peněžním prostředkům dle odstavce 3 bude AKCENTOU zřízeno zástavní právo dle čl. V.3 VOP, a to až do dne vypořádání pohledávek AK-

CENTA za Klientem dle čl. II této Přílohy.
5.	 V případech porušení nebo předčasného ukončení dle čl. VIII této Přílohy dojde k výkonu práva na uspokojení z finančního kolaterálu propad-

nutím zastaveného finančního kolaterálu postupem podle čl. IX této Přílohy. Klient s tímto způsobem výkonu práva AKCENTY na uspokojení 
z finančního kolaterálu souhlasí.

Článek II.
Zajištěné pohledávky

1.	 Smluvní strany tímto sjednávají Finanční zajištění, jehož předmětem je finanční kolaterál specifikovaný v čl. III této Přílohy, a to za účelem zajiš-
tění všech existujících a všech budoucích pohledávek AKCENTY za Klientem vzniklých na základě Smlouvy, a to zejména:
i.	 existujících či budoucích pohledávek AKCENTY za Klientem na zaplacení Poplatků a Odměn za Služby poskytnuté AKCENTOU Klientovi 

na základě Smlouvy, stanovených dle Sazebníku, které již vznikly či vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to až do celkové výše částky, 
která tvoří Finanční kolaterál, jak je specifikován v čl. III. této Přílohy;

ii.	 budoucích pohledávek AKCENTY za Klientem na zaplacení veškeré újmy jí vzniklé z budoucích sjednaných Obchodů dle Smlouvy, zejmé-
na v důsledku nerealizace sjednaných Termínových obchodů, které budou dohodnuty ode dne podpisu Smlouvy, a to až do celkové výše 
částky, která tvoří finanční kolaterál, jak je specifikován v čl. III. této Přílohy;

iii.	 budoucích pohledávek AKCENTA za Klientem na zaplacení účelně vynaložených nákladů, soudních, správních a jiných poplatků a nákladů 
na zaplacení právního zastoupení v případě vymáhání a ochrany práv AKCENTY vzniklých na základě Smlouvy, na zaplacení bankovních 
a obdobných poplatků a případných jiných nákladů, které AKCENTĚ vzniknou při poskytování služeb Klientovi na základě Smlouvy, na 
zaplacení smluvní pokuty, budoucích pohledávek vzniklých z titulu nároku AKCENTY za Klientem na náhradu újmy a dalších budoucích 
pohledávek AKCENTY za Klientem na základě Smlouvy, které vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to až do celkové výše částky, která 
tvoří finanční kolaterál, jak je specifikován v čl. III. této Přílohy;

iv.	 jiných budoucích pohledávek AKCENTY za Klientem vzniklých na základě Smlouvy a  této Přílohy, zejména pohledávek na zaplacení 
smluvní pokuty v případě porušení závazků Klienta a pohledávek na náhradu újmy vzniklé AKCENTĚ porušením závazků Klientem, které 
vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to až do celkové výše částky, která tvoří finanční kolaterál, jak je specifikován v čl. III. této Přílohy;

	 (společně dále jen „Zajištěné pohledávky“).

Článek III.
Finanční kolaterál

1.	 K zajištění výše uvedených Zajištěných pohledávek Klient a AKCENTA tímto sjednali Finanční zajištění ve smyslu Zákona o finančním zajištění 
mající povahu zástavního práva k finančnímu kolaterálu ve prospěch AKCENTY.

2.	 Finančním kolaterálem, jenž je předmětem sjednaného Finančního zajištění, jsou peněžní prostředky Klienta, jež jsou Klientem složeny na IPÚ 
dle čl. I. odst. 2 této Přílohy (dále jen „Finanční kolaterál“). Pro vyloučení pochybností se za Finanční kolaterál považuje jakákoliv částka složená 
Klientem na IPÚ jako zajištění dle čl. V.3 VOP a to jak při sjednání Služby, tak i jakékoliv doplnění zajištění. O složení a výši Finančního kolaterálu 
je Klient informován dle čl. V.3 VOP.

Článek IV.
Povinnosti Klienta

1.	 Klient je povinen:
i.	 bez předchozího písemného souhlasu AKCENTY nepostoupit Finanční kolaterál na jinou osobu;
ii.	 zdržet se jakékoliv dispozice s Finančním kolaterálem, která by znesnadňovala možnost AKCENTY realizovat právo na uspokojení z Fi-

nančního kolaterálu;
iii.	 neprodleně písemně AKCENTU informovat o změně ve skutečnostech charakterizujících Klienta, zejména pak informovat o změně místa 

podnikání/sídla, či změně firmy;
iv.	 na požádání AKCENTY poskytnout v případě realizace práva na uspokojení z Finančního kolaterálu nezbytnou součinnost;
v.	 v případě, že nesplní své závazky vůči AKCENTĚ ze Smlouvy ohledně poskytnutí sjednaného plnění či úhrady poplatků, umožnit AKCEN-

TĚ uspokojení všech Zajištěných pohledávek včetně příslušenství z Finančního kolaterálu.
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Článek V.
Prohlášení Klienta

1.	 Klient prohlašuje a ujišťuje AKCENTU, že:
i.	 má plný právní titul k Finančnímu kolaterálu a že AKCENTA na základě Smlouvy a této přílohy získá finanční zajištění k Zajištěným pohle-

dávkám mající povahu zástavního práva k Finančnímu kolaterálu ve prospěch AKCENTY;
ii.	 Finanční kolaterál není zatížen žádným zástavním právem a že žádná třetí osoba nemá k Finančnímu kolaterálu smluvní nebo jiné právo, 

které by mohlo ovlivnit právo AKCENTY volně nakládat s Finančním kolaterálem;
iii.	 za trvání Smlouvy nezřídí ve prospěch třetí osoby zástavní právo k Finančnímu kolaterálu;
iv.	 dle nejlepšího vědomí Klienta neexistuje žádná skutečnost, která by znemožnila nebo zpochybnila vznik Finančního zajištění sjednaného 

dle čl. III této Přílohy, nebo která by mohla ovlivnit platnost, účinnost, závaznost nebo vymahatelnost této Přílohy Smlouvy nebo schop-
nost Klienta plnit své závazky vyplývající z této Přílohy;

v.	 dle jeho vědomí nenastal ani netrvá žádný Případ porušení dle čl. VII této Přílohy, ani případ, který by se mohl uplynutím času nebo na 
základě uskutečnění oznámení (či kombinací obého) stát Případem porušení, ani nenastal a netrvá žádný Případ předčasného ukončení 
dle čl. VII této Přílohy ve vztahu k ní;

vi.	 se seznámil s obsahem všech svých závazků vzniklých v souvislosti nebo na základě sjednaného Finančního zajištění.
2.	 Každé z prohlášení a ujištění Klienta uvedené výše v tomto článku se považuje za zopakované, platné a účinné ke každému dni v období trvání 

Smlouvy a sjednaného Finančního zajištění.
3.	 Klient je povinen zajistit a odpovídá za to, že výše uvedená prohlášení a ujištění jsou pravdivá. Nepravdivost prohlášení a ujištění Klienta uve-

dených v tomto článku představuje hrubé porušení Finančního zajištění a Smlouvy.

Článek VI.
Uspokojení pohledávek

1.	 V případě vzniku pohledávky AKCENTY za Klientem v důsledku neuskutečnění Obchodu či předčasného ukončení Obchodu nebo odstoupení 
od Smlouvy, je AKCENTA oprávněna svou pohledávku za Klientem, která je zajištěna Finančním zajištěním zřízeným na základě Smlouvy a této 
Přílohy a která se stala na základě některé z výše uvedených skutečností splatnou, uspokojit výkonem práva na uspokojení z Finančního zajiš-
tění (viz čl. I odst. 5 této Přílohy), nedojde-li k uspokojení těchto splatných pohledávek jiným způsobem. V takovém případě je Klient povinen 
poskytnout AKCENTĚ v eškerou součinnost nezbytnou k výkonu práva na uspokojení z Finančního zajištění dle ustanovení § 17 Zákona o fi-
nančním zajištění.

2.	 Smluvní strany se dohodly, že v takovém případě dojde k výkonu práva na uspokojení pohledávek z Finančního kolaterálu postupem uvedeným 
v čl. IX této Přílohy.

Článek VII.
Porušení a předčasné ukončení

1.	 Nastane-li u Smluvní strany jakákoliv z následujících událostí, je taková událost pro účely této Přílohy Smlouvy případem porušení („Případ 
porušení“):
i.	 Klient neprovede jakoukoliv úhradu nebo plnění podle Smlouvy ani v dodatečné lhůtě dvou (2) Obchodních dnů od obdržení upozornění 

AKCENTY;
ii.	 Klient nedodrží, nesplní řádně a včas či jinak poruší jakýkoliv jiný závazek ze Smlouvy než uvedený v předchozím pododstavci (i) a takový 

závazek nesplní ani v dodatečné lhůtě dvou (2) Obchodních dnů po upozornění AKCENTY;
iii.	 dojde k zániku nebo podstatnému zhoršení hodnoty poskytnutého zajištění Transakce a takové zajištění není bez odkladu doplněno;
iv.	 Klient se stane nesolventním nebo neschopným plnit své dluhy nebo připustí písemně svoji neschopnost plnit své dluhy při jejich splat-

nosti;
v.	 Klient (v případě Klienta, který je fyzickou osobou, také jeho manžel/manželka, je-li to relevantní) vůči sobě navrhuje nebo je vůči ní 

navrženo zahájení řízení o prohlášení konkurzu, reorganizace nebo jakéhokoliv jiného opatření podle Zákona o úpadku či jiného zákona 
dotýkajícího se práv věřitelů nebo obdobného zahraničního právního předpisu, dokud takový návrh není příslušným soudem zamítnut. Za 
Případ porušení nebude považován případ, kdy je vůči Klientovi třetí osobou navrženo zahájení řízení o prohlášení konkurzu nebo jaké-
hokoliv jiného opatření podle Zákona o úpadku dotýkající se práv věřitelů a Klient prokáže AKCENTĚ k její plné spokojenosti, že návrh na 
konkurz je zcela neopodstatněný a šikanózní (zejm. předložením externího právního posudku);

vi.	 Smluvní strana splnila či se lze důvodně domnívat, že splní, podmínky pro zavedení nucené správy (přičemž nucenou správou se rozumí 
jakékoli omezení práva Smluvní strany nakládat se svým majetkem ve prospěch osoby jmenované soudem či správním orgánem, včetně 
ČNB a obdobné zahraniční instituce);

vii.	 Smluvní strana přijme rozhodnutí o zániku bez právního nástupce nebo o převodu veškerého jmění Smluvní strany nebo její podstatné 
části na jiné osoby či toto rozhodnutí přijme, vzhledem ke Smluvní straně, jakákoli jiná oprávněná osoba (zejména soud vedoucí obchodní 
rejstřík nebo obdobná zahraniční instituce);

viii.	 jakékoli prohlášení učiněné kteroukoli ze Smluvních stran ve Smlouvě se ukáže jako nepravdivé ke dni takového prohlášení a druhá strana 
v dobré víře zjistí, že v důsledku takového nepravdivého prohlášení (nebo v důsledku nesprávně uvedených věcných či právních skuteč-
ností) byla výrazně negativně ovlivněna vyváženost jejích rizik a výhod vyplývajících ze Smlouvy;

ix.	 dojde k významnému snížení obecné způsobilosti příslušného Klienta plnit své dluhy řádně a včas, a to bez ohledu na důvod takového sní-
žení. Takovým případem je zejména, dojde-li ve finanční situaci nebo podnikání Klienta k nepříznivé změně, která by mohla mít podstatný 
nepříznivý účinek na schopnost Klienta plnit jeho dluhy podle Smlouvy;

x.	 k majetku Klienta je zřízeno zákonné zástavní právo nebo je vydáno rozhodnutí o výkonu rozhodnutí vůči majetku Klienta postihující 
majetek Klienta v takovém rozsahu, který by mohl ohrozit vypořádání Obchodů nebo by mohl vést k neplnění závazků vyplývajících ze 
Smlouvy;

xi.	 Klient (a) provede fúzi nebo se jinak sloučí nebo splyne s jiným subjektem, (b) rozdělí se, nebo (c) převede celé nebo podstatnou část 
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svého obchodního jmění na třetí osobu a v době fúze, splynutí, sloučení, rozdělení nebo převodu nástupnická nebo nabývající osoba 
nepřevezme, podle zákona nebo podle smlouvy přiměřeně uspokojivě pro AKCENTU, veškeré závazky zanikající nebo převádějící podle 
Smlouvy a všech uzavřených, avšak dosud nevypořádaných Obchodů;

xii.	 pokud se Smluvní strany v Produktových podmínkách dohodnou, že na určitý Obchod nebo typ Obchodů („Vybrané obchody“), na které 
se bude vztahovat tato Příloha, Smluvní strana neprovede úhradu nebo dodání podle Vybraného obchodu a takové porušení:
a.	 způsobí zánik, předčasné ukončení nebo předčasnou splatnost závazků vyplývajících z takové Vybrané transakce; nebo
b.	 trvá i po uplynutí příslušné lhůty k nápravě (nebo, v případě neexistence takové lhůty, po dobu alespoň tří Obchodních dnů) od 

posledního dne splatnosti nebo dodání v rámci Vybrané transakce,
a to za předpokladu, že v žádném takovém případě dle písmene a. anebo b. není takové porušení způsobeno okolnostmi, které by při 
výskytu podle Smlouvy znamenaly Případ předčasného ukončení popsaný v odstavci 2 (ii);

xiii.	 Klient prohlásí, že nesplní jakýkoli podstatný závazek ze Smlouvy nebo z této přílohy Smlouvy (jinak než v rámci sporu v dobré víře týka-
jícího se existence, povahy nebo rozsahu takového závazku);

xiv.	 Klient nesplní nebo prohlásí, že nesplní, jakýkoli svůj podstatný dluh vůči jakékoliv osobě, která je členem stejného koncernu jako AK-
CENTA (jinak než v rámci sporu v dobré víře týkajícího se existence, povahy nebo rozsahu takového závazku). Podstatným dluhem je dluh 
Klienta vůči jedné osobě [nebo osobám, které jsou součástí stejného koncernu] větší než [5 %] vlastního kapitálu Klienta, nejméně však 
[100 000 CZK], vyplývající z jednoho nebo několika závazků.

2.	 Případem předčasného ukončení Smlouvy („Případ předčasného ukončení“), jsou následující události:
i.	 pokud se v důsledku Nepříznivé regulační změny nebo Případu nemožnosti plnění pro takovou Smluvní stranu stane nezákonným nebo 

nemožným:
a.	 plnění kteréhokoliv závazku podle takové Smlouvy,
b.	 provedení nebo přijetí úhrady nebo dodání v rámci takového Obchodu v termínu splatnosti, nebo
c.	 přesné splnění jakéhokoliv dalšího podstatného závazku vyplývajícího ze Smlouvy ve vztahu k příslušnému Obchodu.

ii.	 pokud v důsledku přijetí jakéhokoliv zákona nebo jakékoliv změny v zákoně po datu, kdy byla uzavřena tato příloha Smlouvy, nebo jeho 
závazného výkladu, bude kterákoli Smluvní strana povinna (zejména na základě zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, v platném 
znění) provést srážku daně nebo poplatku ve vztahu k jakékoli úhradě podle Smlouvy s výjimkou úhrady úroků z prodlení, ke které před 
přijetím takového zákona nebo změny v něm povinna nebyla.

3.	 Za Nepříznivou regulační změnu se považuje přijetí jakéhokoliv zákona či právního předpisu nebo jakékoliv změny v zákoně či právním předpise 
po datu, kdy byla uzavřena tato Příloha, nebo podle jeho závazného výkladu, která bude mít, podle rozhodnutí Smluvní strany učiněného v dobré 
víře, za účinek:
i.	 nařízení nebo podstatné nepříznivé upravení jakýchkoliv opravných položek, povinných minimálních rezerv, povinnosti zvláštního vkladu 

u regulačního orgánu nebo podobný požadavek;
ii.	 podstatné ovlivnění výše kapitálové přiměřenosti; nebo
iii.	 vznik podstatné ztráty v důsledku nové klasifikace jakýchkoliv úhrad nebo jiných plnění, jež mají být provedeny podle tohoto Obchodu.

	 Je-li událost nebo okolnost, která by jinak představovala nebo znamenala Případ porušení, rovněž Nepříznivou regulační změnou, bude považo-
vána za Nepříznivou regulační změnu a nikoliv za Případ porušení.

4.	 Případem Nemožnosti plnění se rozumí jakákoli katastrofa, vojenský konflikt, teroristický čin, vzpoura nebo jiná okolnost postihující činnost 
strany, kterou nemůže Smluvní strana rozumně ovlivnit.

Článek VIII.
Minimální hodnota finančního kolaterálu / Požadovaná hodnota zajištění

1.	 Smluvní strany se dohodly, že po dobu platnosti Smlouvy bude naplněn požadavek na poskytnutí Požadované hodnoty zajištění Klientem ve 
prospěch AKCENTY, vyplývající ze Smlouvy a z VOP, pokud hodnota peněžních prostředků poskytnutých jako zajištění bude v každém okamži-
ku dosahovat výše AKCENTOU stanovené Celkové požadované hodnoty zajištění pro všechny sjednané Obchody dle Smlouvy v souladu s čl. 
V.3 VOP.

2.	 Smluvní strany se dohodly, že AKCENTA je oprávněna ponechat si poskytnutý Finanční kolaterál i po splnění dluhu, který odpovídá Zajištěné 
pohledávce, pro účely zajištění jiných Zajištěných pohledávek.

Článek IX.
Výpověď a Závěrečné vyrovnání

1.	 Pokud po dobu trvání smluvního vztahu
i.	 se jedna ze Smluvních stran dopustí Případu porušení („Porušující strana”), druhá Smluvní strana („Neporušující strana“) může písemnou 

výpovědí doručenou Porušující straně uvádějící příslušný Případ porušení vypovědět s okamžitou účinností:
a.	 Smlouvu a všechny Obchody a určit datum jejich předčasného ukončení („Datum předčasného ukončení“), nebo
b.	 Obchod, u nějž došlo k Případu porušení a určit Datum předčasného ukončení takového Obchodu.

ii.	 nastane Případ předčasného ukončení, může kterákoliv Smluvní strana písemnou výpovědí doručenou druhé Smluvní straně vypovědět 
s okamžitou účinností všechny Obchody dotčené Případem předčasného ukončení a určit Datum předčasného ukončení předmětných 
Obchodů, („Ukončené obchody”).

	 Jako Datum předčasného ukončení dle bodu (i) a (ii) nesmí být určeno dřívější datum než datum doručení výpovědi.
2.	 Nastane-li nebo je-li účinně stanoveno Datum předčasného ukončení, budou Ukončené obchody ukončeny k  Datu předčasného ukončení 

a veškeré vzájemné pohledávky Smluvních stran v souvislosti s takovými Smlouvami a Transakcemi zaniknou a budou nahrazeny pohledávkou 
jedné Smluvní strany za druhou Smluvní stranou na zaplacení částky určené v souladu s ustanovením odstavce 4 („Závěrečná úhrada“).

3.	 Pro účely tohoto článku se rozumí:
i.	 „Vypořádací částkou“ ve vztahu k Smluvní straně k Datu předčasného ukončení částka, kterou určí AKCENTA následovně:

a.	 Tržní kotace Smluvní strany (ať kladné nebo záporné) pro všechny Ukončené obchody podle odstavce 1 nebo skupinu Ukončených 
obchodů, pro něž je Tržní kotace stanovena; PLUS
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b.	 Ztráta Smluvní strany (ať kladná nebo záporná) pro všechny Ukončené obchody nebo skupinu Ukončených obchodů, pro něž nelze 
stanovit Tržní kotaci nebo by (podle přiměřeného názoru AKCENTY v dobré víře) neposkytla komerčně přiměřený výsledek;

ii.	 „Tržní kotací“ ve vztahu k jednomu nebo více Ukončeným Obchodům částka stanovená AKCENTOU na základě nejméně 2 nezávislých 
informačních zdrojů (např. REUTERs, nebo kotace obchodníka s cennými papíry) vybraných AKCENTOU („Referenční obchodníci“) při 
zachování následujících principů:
a.	 Každá kotace bude vypočtena na částku, která by byla uhrazena takové Smluvní straně (částka vyjádřená jako záporné číslo) nebo 

uhrazena takovou Smluvní stranou (částka vyjádřená jako kladné číslo) jako úhrada v rámci Smlouvy mezi takovou Smluvní stra-
nou a kotujícím Referenčním obchodníkem o uzavření náhradního obchodu („Náhradní obchod“), přičemž za Náhradní obchod se 
považuje obchod, jehož účinek by zachoval takové Smluvní straně ekonomický ekvivalent kterékoli úhrady nebo plnění Smluvními 
stranami týkající se takového Ukončeného obchodu nebo skupiny Ukončených obchodů, které se měly uskutečnit po takovém 
datu, nebýt vzniku příslušného Data předčasného ukončení (bez ohledu na to, zda byl výchozí závazek absolutní nebo podmíněný 
a za předpokladu splnění všech příslušných odkládacích podmínek);

b.	 Pro účel určení Tržní kotace budou Neuhrazené částky týkající se Ukončeného obchodu nebo skupiny Ukončených obchodů vylou-
čeny z výpočtu Tržní kotace;

c.	 AKCENTA požádá každého z Referenčních obchodníků, aby poskytl svou kotaci, pokud možno, ke stejnému datu a času, ke které-
mu je určeno příslušné Datum předčasného ukončení nebo co možná nejdříve po tomto datu. Datum a čas, k nimž mají být přísluš-
né kotace získány, budou AKCENTOU vybrány v dobré víře;

d.	 Tržní kotace bude aritmetickým průměrem kotací poskytnutých Referenčními obchodníky;
e.	 Budou-li získány méně než dvě kotace, má se za to, že Tržní kotaci pro takový ukončený Obchod nebo skupinu ukončených Obcho-

dů nelze stanovit;
iii.	 „Neuhrazené částky“ částky dlužné jakékoli Smluvní straně ohledně jakéhokoli Případu předčasného ukončení nebo Případu porušení, 

které se staly splatnými takové Smluvní straně do Data předčasného ukončení a které zůstávají neuhrazené k takovému Datu předčasné-
ho ukončení;

4.	 Nastane-li před či nejpozději k Datu předčasného ukončení
i.	 Případ porušení, vzájemné pohledávky Smluvních stran vyplývající ze všech Ukončených obchodů zaniknou a budou plně nahrazeny po-

hledávkou jedné Smluvní strany za druhou Smluvní stranou na zaplacení Závěrečné úhrady určené AKCENTOU podle tohoto odstavce. 
Závěrečná úhrada se bude rovnat součtu
a.	 Vypořádací částky ve vztahu k Neporušující straně a
b.	 rozdílu (A) Neuhrazené částky splatné Porušující stranou Neporušující straně a (B) Neuhrazené částky splatné Neporušující stra-

nou Porušující straně.
	 Bude-li výsledná částka kladným číslem, bude Závěrečná úhrada zaplacena Porušující stranou Neporušující straně; bude-li výsledná část-

ka záporným číslem, bude její absolutní hodnota zaplacena Neporušující stranou Porušující straně;
ii.	 Případ předčasného ukončení, budou závazky Smluvních stran vyplývající ze všech Ukončených obchodů nahrazeny v plném rozsahu 

závazkem jedné Smluvní strany zaplatit druhé Smluvní straně Závěrečnou úhradu. Závěrečná úhrada bude vypočtena v dobré víře AK-
CENTOU, přičemž se bude rovnat součtu
a.	 Vypořádací částky jedné Smluvní strany (taková Smluvní strana pro účely tohoto odstavce dále jen „Strana X“) ve vztahu k druhé 

Smluvní straně (taková Smluvní strana pro účely tohoto odstavce dále jen „Strana Y“)
b.	 a  rozdílu (A) všech Neuhrazených částek splatných Stranou X Straně Y a  (B) všech Neuhrazených částek splatných Stranou Y 

Straně X.
	 Bude-li výsledná částka kladným číslem, bude zaplacena Stranou X Straně Y; bude-li výsledná částka záporným číslem, bude její absolutní 

hodnota zaplacena Stranou Y Straně X.
5.	 Smluvní strany shodně prohlašují, že částky placené podle tohoto článku této Přílohy jsou přiměřenými předběžnými odhady škody a nejsou 

smluvní pokutou. Tyto částky představují součet škody vzniklé z ušlého zisku a skutečné škody (zejména škody způsobené ztrátou ochrany 
proti budoucím rizikům). Není-li ve Smlouvě stanoveno jinak, žádná Smluvní strana nebude mít nárok na odškodnění v  důsledku jiné újmy 
škod s výhradou výslovně uvedenou ve Smlouvě. Smluvní strany prohlašují, že si jsou vědomy, že vznik povinnosti uhradit Závěrečnou úhradu 
v důsledku vzniku Případu porušení či Případu předčasného ukončení (včetně způsobu určení výše Ztráty a charakteru Ztráty) bylo možné při 
uzavření Smlouvy v plném rozsahu předvídat.

6.	 Veškeré Závěrečné úhrady budou prováděny v Kč, nestanoví-li dohoda mezi Smluvními stranami o některé takové úhradě jinak. Bude-li nutné 
provést přepočet z jedné měny do druhé měny, bude pro přepočet použito tržního směnného kursu, který AKCENTA určí jako kurs, za který 
může být v daný okamžik na tuzemském devizovém trhu (nebo na základě volné úvahy AKCENTY na takovém zahraničním devizovém trhu, kde 
se v daný okamžik provádějí devizové obchody) nakoupeno nebo prodáno (směněno) příslušné množství jedné měny za jinou měnu s prompt-
ním vypořádáním (spotový kurz).

7.	 Závěrečná úhrada je splatná druhý Obchodní den po dni, kdy byl její výpočet doručen AKCENTOU Smluvní straně povinné zaplatit Závěrečnou 
úhradu, resp. v případě, pokud bude AKCENTA takovou povinnou Smluvní stranou, Obchodní den, kdy bude výpočet Závěrečné úhrady prove-
den.

8.	 Je-li Závěrečnou úhradu povinen provést Klient, AKCENTA zohlední přijatý Finanční kolaterál dle čl. 3 z hlediska způsobu zaplacení Závěrečné 
úhrady Klientem. V rámci uspokojení z finančního kolaterálu propadnutím zastaveného finančního kolaterálu dle čl. 1 odst. 5 této Přílohy, je 
AKCENTA oprávněna inkasovat z IPU Klienta příslušnou část nebo všechny zastavené peněžní prostředky Klienta tvořící Finanční kolaterál dle 
čl. 3 ve lhůtě dle odstavce 7. Klient je povinen doplatit zbývající část Závěrečné úhrady ve lhůtě dle odstavce 7.

9.	 Nezaplatí-li povinná Smluvní strana (pro účely tohoto odstavce „Strana A“) druhé Smluvní straně (pro účely tohoto odstavce „Strana B“) Zá-
věrečnou úhradu řádně a včas dle odstavců 4 až 7 a toto porušení smluvní povinnosti nadále trvá, je Strana B oprávněna provést započtení 
jakékoliv částky již splatné (nebo jakýchkoliv částek splatných) nebo splatné v budoucnosti, a to i po splnění nějaké podmínky, bez ohledu na 
měnu, místo úhrady nebo evidenci závazku, proti závazku zaplatit Závěrečnou úhradu. Přitom
i.	 Příslušné částky (nebo jejich část) mohou být přepočteny Stranou B do měny, v níž je vyjádřena Závěrečná úhrada, směnným kurzem, 

v jakém by Strana B byla schopna, jednajíc přiměřeným způsobem a v dobré víře, koupit v daný okamžik příslušnou částku takové měny na 
trhu. Není-li známa přesná výše dluhu k započtení, Strana B může v dobré víře odhadnout tuto výši a provést zápočet v této odhadnuté 
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Za AKCENTA CZ a.s.

Jméno a příjmení:

V:									         Podpis

Dne:                                                     

Za klienta

Jméno a příjmení:

Funkce:

V:									         Podpis

Dne:                                                     

Za klienta

Jméno a příjmení:

Funkce:

V:									         Podpis

Dne:                                                     

Za klienta

Jméno a příjmení:

Funkce:

V:									         Podpis

Dne:                                                     

Za klienta

Jméno a příjmení:

Funkce:

V:									         Podpis

Dne:                                                     

výši, s tou výhradou, že Strana B předloží Straně A vyúčtování bez odkladu poté, co jí budou výše dluhů známy;
ii.	 Tento odstavec nebude vykládán tak, že by vytvářel zajištění; nezkracuje, nýbrž doplňuje jakékoliv jiné právo na zápočet, zajištění nebo 

jiné právo, k němuž je kterákoliv Smluvní strana oprávněna jinak (ať již ze zákona, smluvně nebo z jiného důvodu).
10.	 Tato příloha (zejména ustanovení tohoto článku) je ve vztahu ke všem Obchodům (včetně souvisejících ujednání o zřízení zástavního práva 

k příslušnému množství peněžních prostředků Klienta na IPU dle čl. I.3 této Přílohy) ujednáním o závěrečném vyrovnání ve smyslu ZPKT nebo 
takového předpisu, který ZPKT nahradí a ve smyslu Zákona o úpadku nebo takového předpisu, který Zákon o úpadku nahradí. Pro odstranění 
pochyb Smluvní strany shodně rozumí, že v případě, pokud nastane Případ porušení, pohledávka na zaplacení Závěrečné úhrady je pro účely 
závěrečného vyrovnání pohledávkou, která nahrazuje všechny vzájemné pohledávky Smluvních stran ze Smluv, které zaniknou v souladu s od-
stavcem 1 a/nebo 2 tohoto článku této Přílohy.

11.	 Oznamování dle této Přílohy se řídí příslušnými ustanoveními VOP.
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